METODOLOŠKO UPUTSTVO ZA POPUNJAVANJE OBRAZCA ZA OCJENU USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA EVROPSKE UNIJE
1. Organ državne uprave – obrađivač propisa
Upisuje se naziv organa državne uprave – predlagača predloga zakona, drugog propisa i opšteg akta, te njegove unutrašnje organizacione jedinice u kojoj je predlog propisa izrađen. Nužno je naznačiti i da li je organ državne uprave o kome je riječ jedini predlagač (isključiva nadležnost) ili je nacrt propisa izrađen u saradnji dva ili više organa državne uprave (podijeljena nadležnost) i da li je sa njima usaglašen.

2. Naziv predloga propisa

Upisuje se puni naziv predloga propisa  na jeziku u službenoj upotrebi u Republici  bilo da je riječ o zakonu, drugom propisu ili opštem aktu kojim se sprovodi usklađivanje sa pravnim propisima Evropskih zajednica.

3. Usklađenost predloga propisa sa odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih država članica i Republike Crne Gore

Napomena. Do stupanja na snagu Sporazuma, tačke a),b),c) i d) popunjavati s obzirom na Odluku o principima, prioritetima i uslovima sadržanim u Evropskom partnerstva sa Srbijom i Crnom Gorom, uključujući i Kosovo, kako je definisano rezolucijiom 1244 Savjeta bezbjednosti UN od 10. juna 1999. god.(OJ EU L227, 26/6/2004) i Akcionog plana za sprovođenje gore navedene Odluke.

a) Odredbe Sporazuma sa kojima se usklađuje propis

Navodi se odredba, odnosno odredbe Sporazuma, koja se odnosi na normativni sadržaj nacrta propisa tako da se označi Glava, odnosno Poglavlje Sporazuma te broj člana. Ukoliko Sporazum ne sadrži odredbu koja se odnosi na normativni sadržaj nacrta propisa predlagač navodi tu činjenicu te u tome slučaju ne ispunjava podtačke b) do c) tačke 3. Izjave. 

b) Nivo ispunjavanja obaveza koje proizilaze iz navedene odredbe Sporazuma

Navodi se u kojoj se mjeri predlogom propisa ispunjavaju obveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma. Izrazi koje pri tome treba koristiti su: « ispunjava u potpunosti »,  « djelimično ispunjava » te « ne ispunjava ». 

c) Razlozi za djelimično ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedene odredbe Sporazuma

Ukoliko se obaveza samo djelimično ispunjava ili se uopšte ne ispunjava, predlagač  je dužan navesti razloge, bilo da je riječ o ekonomskim, finansijskim, socijalnim ili nekim drugim razlozima. Pri tome se mora pozvati na određenu analizu učinaka, studiju ili neki drugi dokument, a ne uopšteno navoditi razlog. Takođe je dužan navesti u kojem roku namjerava obavezu u pitanju ispuniti u potpunosti. 

d) veza sa Akcionim planom za sprovođenje Sporazuma 

Navodi se da li se Akcionim planom za sprovođenje Sporazuma, Nacionalnim programom za usvajanje acquis communautairea na osnovu Sporazuma ili nekim drugim dokumentom predviđa donošenje propisa u pitanju, te se označava odgovarajuća stranica Plana. Takođe je nužno navesti da je li pri donošenju propisa poštovan rok predviđen Planom, Nacionalnim programom ili nekim drugim dokumentom kao i samim Sporazumom. Ukoliko taj rok nije poštovan, predlagač  je dužan navesti razloge zbog čega obveza nije ispunjena u roku.

4. Usklađenost predloga propisa sa acquis communautaireom
a) Usklađenost predloga propisa sa primarnim izvorima prava Evropske unije  

Navode se odredbe primarnih izvora prava EU koje se odnose na normativni sadržaj predloga propisa te stepen usklađenosti predloga propisa sa navedenim odredbama.

Primarni izvori prava EU su osnivački ugovori (Ugovor o Evropskoj zajednici, Ugovor o Evropskoj zajednici za atomsku energiju, Ugovor o Evropskoj uniji) sa izmjenama i dopunama koje su unijeli Ugovor iz Amsterdama i Ugovor iz Nice. 

Svi ugovori, između ostalih i Ugovor o Evropskoj zajednici i Ugovor o Evropskoj uniji dostupni su na internet adresi http://www.europa.eu.int/eur-lex/en/treaties/index.html. Međutim, navedeni ugovori ne sadrže izmjene i dopune koje je unio Ugovor iz Amsterdama i Ugovor iz Nice, pa se predlagači mogu za sva dodatna objašnjenja obratiti Ministarstvu za ekonomske odnose sa inostranstvom i evropske integracije Republike Crne Gore. 

Skraćenice za osnivačke ugovore su sljedeće: UEZ (Ugovor o Evropskoj zajednici),  UEZAE (Ugovor o Evropskoj zajednici za atomsku energiju) i UEU (Ugovor o Evropskoj uniji). 

Potrebno je navesti naziv osnivačkog ugovora (njegovu skraćenicu), kao i Naslov, odnosno Glavu osnivačkog ugovora te naznačiti broj člana. Na primjer, UEZ, Naslov I Slobodan promet robe, Glava 1. Carinska unija, član 25.

Za navođenje stepena usklađenosti treba koristiti sljedeće oznake: 

1. « potpuno usklađen« – predlog propisa je u skladu sa odredbama primarnih izvora prava EU i usklađen je sa svim načelima koja iz tih odredaba proizilaze

2. « djelimično usklađen« - predlog propisa je u skladu sa odredbama primarnih izvora prava EU, ali nije usklađen sa svim načelima, već samo sa pojedinim, najvažnijim načelima koja iz tih odredaba proizilaze

3. « neusklađen » - predlog propisa nije usklađen sa odredbama primarnih izvora prava EU, i neusklađen je sa najvažnijim načelima koja iz tih odredaba proizilaze

b) Usklađenost predloga propisa sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije 

Navode se odredbe sekundarnih izvora prava EU koje se odnose na normativni sadržaj predloga propisa te stepen usklađenosti nacrta propisa sa navedenim odredbama. 

Sekundarni izvori prava EU su propisi koje donose institucije Evropske unije. Propise institucija djelimo na obvezujuće (uredbe, uputstva, odluke) i neobvezujuće (preporuke, mišljenja). U okviru Zajedničke spoljne i bezbjedonosne politike, te Policijske i pravosudne saradnje u krivičnim stvarima donose se propisi drugog karaktera (okvirna odluka, odluka, zajednički stav, zajedničkoa akcija, zajednička izjava, zajednička strategija, izjava, zaključak, konvencija). Nužno je uzeti u obzir ne samo osnovni propis, već i sve njegove izmjene i dopune. 

Popis i tekst odredaba propisa Evropske unije na snazi dostupan je i na internet adresi http://www.europa.eu.int/eur-lex/en/lif/index.html. Popis i tekst odredaba predloga propisa dostupni su na internet adresi http://www.europa.eu.int/eur-lex/en/com/index.html. Popis i tekst odredaba posljednjih predloga propisa koji još nisu razvrstani po pojedinim područjima zakonodavstva Evropske unije dostupni su na internet adresi http://www.europa.eu.int/eur-lex/en/com/greffe_index.html. Napominjemo da se CELEX oznaka propisa u naznačenim bazama podataka nalazi iznad naziva propisa te da se klikom na tu oznaku otvara tekst odredaba propisa.

Potrebno je navesti pun naziv propisa, kako u prevodu na jezik u službenoj upotrebi u Republici,  tako i na engleskom jeziku na način da se navede vrsta propisa, oznaka institucije/institucija EU koja ga je donijela, njegovu brojčanu oznaku, broj Službenog lista Evropskih zajednica, odnosno Evropske unije (Official Journal - OJ) u kojem je objavljen, te njegovu oznaku u CELEX bazi podataka. Nije potrebno navesti datum donošenja akta. 

Napominjemo da se oznaka EEZ nalazi na propisima donesenim prije 1. novembra 1993. dok na aktima donesenim poslije 1. novembra 1993. stoji oznaka EZ. Oznaka na jeziku u službenoj upotrebi u Republici ne smije sadržati skraćenice na engleskom jeziku. Oznake poput zakonodavni akti EU, EU pravo, uputstvo EU, uputstvo Unije nisu prihvatljivo jer se zakonodavni propisi donose u okviru dvije Zajednice, Evropske zajednice (EZ) i Evropske zajednice za atomsku energiju (EURATOM), dok se u okviru Zajedničke spoljne i bezbjedonoste politike (ZSBP) te Policijske i pravosudne saradnje u krivičnim stvarima donose propisi drugog karaktera (okvirna odluka, odluka, zajedničko stajalište, zajedničko djelovanje, zajednička izjava, zajednička strategija, izjava, zaključak, konvencija).

Primjer ispravnog navoda:

Uputstvo Savjeta ministara 86/653/EEZ o samostalnim trgovačkim agentima (OJ, L 382, 31.12.1986.) 
Council Directive 86/653/EEC on the coordination of the law of the Member States relating to self-employed commercial agents  (OJ, L 382 31.12.1986)

31986L0653
Nazivi propisa i skraćenica koje se odnose na dvije Zajednice ili Zajedničku spoljnu i bezbjedonosnu politiku, te Policijsku i pravosudnu saradnju u krivičnim stvarima su na jeziku u službenoj upotrebi u Republici, engleskom, francuskom i njemačkom jeziku  sljedeći:

pravilnik
Regulation, règlement, Verordnung
uputstvo
Directive, directive, Richtlinie
odluka
Decision, décision, Entscheidung
mišljenje
Opinion, avis, Stellungnahme
preporuka
Recommendation, recommandation, Empfehlung
rezolucija
Resolution, resolution, Entschlossung 

saopštenje
Communication, communication, Mitteilung
okvirna odluka
Framework decision, décision-cadre, Rahmenbeschluss    
 zajednički stav 
Common Position, position commune,gemeinsamer 
Standpunkt 

zajednička akcija
Joint Action, action commune, gemeinsame Aktion 

zajednička izjava 
Joint Declaration, déclaration commune, gemeinsame 
Erklärung 

zajednička strategija
Common strategy, stratégie commune, gemeinsame 
Strategie

izjava
Declaration, déclaration, Erklärung

zaključak
Conclusion, conclusion, Schlußfolgerung 

konvencija
Convention, convention, Abkommen (Übereinkommen)

međunarodni ugovor


 International agreement, accord international, 





 internationale Übereinkunft (Übereinkommen)

EEZ




EEC, CEE, EWG
EZ




EC, CE, EG
EZUČ




ECSC, CECA, EGKS
EURATOM 



EURATOM
SPUP




JHA, JAI, JI

ZSBP




CFSP, PESC, GASP
Pri navođenju stepena usklađenosti treba označiti članove, odnosno stavove i tačke pojedinog člana sa kojima je predlog propisa usklađivan, te navesti oznaku stepena usklađenosti. Oznake koje se koriste su sljedeće:

1. « potpuno usklađen » – predlog propisa je u skladu sa odredbama sekundarnih izvora prava EU, usklađen je sa svim načelima koja iz tih odredaba proizlaze te se njime preuzimaju sve odredbe sekundarnog izvora prava EU u pitanju 

2. « djelimično usklađen » - predlog propisa je u skladu  sa odredbama sekundarnih izvora prava EU, ali nije usklađen sa svim već samo sa pojedinim, najvažnijim načelima koja iz tih odredaba proizlaze te se njime ne preuzimaju sve odredbe sekundarnog izvora prava EU u pitanju 

3. » neusklađen » - predlog propisa nije usklađen sa odredbama sekundarnih izvora prava EU, i neusklađen je sa najvažnijim načelima koja iz tih odredaba proizlaze

c) Usklađenost predloga propisa sa ostalim izvorima prava Evropske unije 

Navode se ostali izvori prava EU koji se odnose na normativni sadržaj predloga propisa te stepen usklađenosti nacrta propisa s navedenim izvorima. 

Pod ostalim izvorima prava podrazumijevaju se presude Evropskog suda pravde, opšta načela prava EU kao i međunarodni ugovori koje je EU sklopila s drugim državama i međunarodnim organizacijama kao i međunarodni ugovori između država članica EU. Predlagač, u prvome redu, treba utvrditi da li je Evropski sud pravde donio presudu koja se odnosi na odredbe primarnih, odnosno sekundarnih izvora prava EU, sa kojima se predlog propisa usklađuje. Ukoliko jeste, predlagač pri izradi predloga propisa treba da uvaži i navode presude.

Tekstovi presuda dostupni su na internet adresi http://curia.eu.int/en/recdoc/indexaz/index.htm.
Presude je potrebno navoditi tako da se naznači puna numerička oznaka predmeta u kojem je presuda donijeta, kao i naziv stranaka u predmetu, a po mogućnosti i oznaku Izvještaja Evropskog suda pravde zajednica (European Court Reports) u kojem je objavljena, te njenu oznaku u CELEX bazi podataka.
Primjer ispravnog navoda:

Predmet 145/88 Torfaen BC v. B & Q plc ([1989] European Court Reports, str. 3851.)

61988J0145
Za navođenje stepena usklađenosti treba koristiti sljedeće oznake: 

1. « potpuno usklađen » – predlog propisa je u skladu  sa ostalim izvorima prava EU i usklađen je sa svim načelima koja iz tih izvora proizlaze

2. « djelimično usklađen » - predlog propisa je u skladu  sa ostalim izvorima prava EU, ali nije usklađen sa svim, već samo sa pojedinim, najvažnijim načelima koja iz tih izvora proizlaze

3. « neusklađen « -predlog  propisa nije usklađen sa ostalim izvorima prava EU, i neusklađen je sa najvažnijim načelima koja iz tih izvora proizlaze

d) Razlozi za djelimičnu usklađenost odnosno neusklađenost i rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti 
Ukoliko je predlog propisa samo djelimično usklađen sa izvorima prava EU ili je sa njima neusklađen predlagač je dužan navesti razloge, bilo da je riječ o ekonomskim, finansijskim, socijalnim ili nekim drugim razlozima. Pri tome se mora pozvati na određenu analizu učinka, studiju ili neki drugi dokument, a ne uopšteno navoditi razlog. 
Takođe je dužan navesti u kojem roku namjerava postići potpunu usklađenost. 
Predlagač treba da navede rok koji je predviđen Akcionim planom za sprovođenje Sporazuma, Nacionalnim programom za usvajanje acquis communautairea na osnovu Sporazuma ili nekim drugim dokumentom za postizanje potpune usklađenosti predloga propisa sa acquis communautaireom te naznačiti da li je usklađivanje sprovedeno u predviđenom roku. Ukoliko usklađivanje nije sprovedeno u roku, predlagač treba da navede razloge nepridržavanja rokova.
5. Ukoliko ne postoje odgovarajući propisi Evropske unije sa kojima je potrebno obezbijediti usklađenost konstatovati tu činjenicu
Ukoliko je ovo slučaj, ne popunjavaju se tačke pod rednim brojem 3, 6 i 7.
6. Navesti da li su  navedeni izvori prava EU prevedeni na jezik u službenoj upotrebi u Republici Crnoj Gori ?

Predlagač treba da navede da li su li izvori prava EU (sekundarni i ostali) sa kojima se sprovelo usklađivanje predloga propisa prevedeni na jezik u službenoj upotrebi u Republici. 

7. Učešće konsultanata u izradi predloga  propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti

Predlagač treba da navede da li su u izradi predloga  propisa učestvovali konsultanti, bilo domaći ili strani. Ukoliko jesu, dužan je priložiti njihovo mišljenje u usklađenosti odredaba predloga propisa s acquis communautaireom. 

 PRIMJER POPUNJENOG OBRAZCA ZA OCJENU USKLAĐENOSTI PROPISA SA ODGOVARAJUĆIM PROPISIMA EVROPSKE UNIJE
Navodi su dati samo kao primjer, u metodološke svrhe, te  ne odražavaju pravo stanje stvari.

1. Organ državne uprave – obrađivač šrošisa
Ministarstvo ekonomije – Sektor za unutrašnju trgovinu i tržište

2. Naziv predloga propisa

Zakon o zaštiti potrošača 

3. Usklađenost predloga propisa sa odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Europskih zajednica i njihovih država članica i Republike Crne Gore

Napomena. Do stupanja na snagu Sporazuma, tačke a),b),c) i d) popunjavati s obzirom na Odluku o principima, prioritetima i uslovima sadržanim u Evropskom partnerstva sa Srbijom i Crnom Gorom, uključujući i Kosovo, kako je definisano rezolucijiom 1244 Savjeta bezbjednosti UN od 10. juna 1999. god.(OJ EU L227, 26/6/2004) i Akcionog plana za sprovođenje gore navedene Odluke.

a) Odredbe Sporazuma sa kojima se usklađuje  propisa

b) Nivo ispunjavanja koje koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma

c) Razlozi za djelimično ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma

d) Veza sa Akcionim planom za sprovođenje Sporazuma 

4. Usklađenost predloga propisa sa acquis communautaireom
a) Usklađenost predloga propisa sa primarnim izvorima prava Evropske unije  

UEZ, Dio prvi, Načela, član 3 (t) - potpuno usklađen

UEZ, Dio treći, Politike Zajednice, Naslov VI, Zajednički propisi o konkurenciji, poreskom sistemu i približavanju pravnih propisa, Glava 3, Usklađivanje pravnih propisa, član 95. stav 3. - potpuno usklađen

UEZ, Dio treći, Politike Zajednice, Naslov XIV, Zaštita potrošača, član 153. - potpuno usklađen

b) Usklađenost predloga propisa sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije 

1. Uputstvo Savjeta ministara 92/59/EEZ o opštoj bezbjednosti proizvoda (OJ, L 228, 11.08.1992.) 

Council Directive 92/59/EEC on general product safety (OJ, L 228 11.08.1992.)

392L0059
djelimično usklađeno

2. Uputstvo Savjeta ministara 85/577/EEZ o zaštiti potrošača pri sklapanju ugovora izvan poslovnih prostorija (OJ, L 372, 31/12/1985)
Council Directive 85/577/EEC to protect the consumer in respect of contracts negotiated away from business premises (OJ, L 372 31.12.1985.)

385L0577 
djelimično usklađeno

3. ...

c) Usklađenost predloga propisa sa ostalom izvorima prava Evropske unije 

1. Predmet C-91/92 Paola Faccini Dori v. Recreb Srl ([1994] European Court Reports, str. 3325.)

61992J0091
potpuno usklađeno

2. ...

d) Razlozi za djelimičnu usklađenost odnosno neusklađenost i rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti 
Djelimično usklađeno zbog ekonomskih razloga (analiza učinaka, studija ili neki drugi dokument).
Rok predviđen Akcionom planom za sprovođenje Sporazuma/Nacionalnim programom za usvajanje acquis communautairea na temelju Sporazuma/nekim drugim dokumentom je kraj 2009. godine

5. Ukoliko ne postoje odgovarajući propisi Evropske unije sa kojima je potrebno obezbijediti usklađenost konstatovati tu činjenicu
6. Navesti da li su navedeni izvori prava EU prevedeni na jezik u službenoj upotrebi u Republici Crnoj Gori?
ne

7. Učešće konsultanata u izradi predloga  propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti
da, uručen je Komisiji Evropskih zajednica na uvid/...

